
41 The text says,

water.

the Spanish algih~.
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49 Beyt-mál signifies a treasury, and also a certain sum of money (one million oí dinárs), according

4S Instead oí the 'court oí .the mosque,' the author no doubt means 'in the spot, which, after
the building oí the additíon, .would have been appropriated to the court.'

in their 'time entirely covered with the houses and tents oí the Mrican tribes, owing to the crowded
population oí the capital.

to Ibnu Khaldún, whose words are as follow: ~)y -' al)JJl J~ t:~1 J J l.J1 ~.-,

J-iyo WJ~l ~J;f....o )~.J ~l ~l "the beyt-mál among treasurers and governors is equivalent

to one million of dinárs." In .the present case the expression is used per synecdochen, as the Spaniard~,

when they want to extol the value oí a thing, say "Vale un Poto8Í,"-itis worth a Potos~,-:-a mountain '
in South America where gold was found in large quantities.

500

50 See page 220. For a plan oí the mosque oí Cordova, as it was in the times oí the Araba, the
reader is referred to thedrawings of Murphy, and the splcndid work published by the Spanish Academy
oí San Fernando in 1780. In neither work, however, are the various additions painted in .colours.

51 The word ,<::~r a'láj, which 1 have translated by , slaves,' is the plural oí ~ 'alaj, and means,

properly speaking, 'a barbarian or foreigner,' and hence ' a Christian ..' In the latter times oí the
Mohammedan empire in Spain the word 'aldj, which passed afterwards into the Spanish elche, wasapplied
by the Moslems to all those among their countrymen who heId communion with the Christians.

~Jé
. ·· · . ;~C '

:1:·
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, ' :;-~;\ :: .

,::i:'oi ';, .

:...··.~/~1~~::~ ~·: ·

53 The meaning oí the word J~ masháki is entirely unknown to me. It is only by guess that 1 .. : ! ;,(:~)'/~ .':
have translated ' supporters;' for ifthe author means a sort oí frame, within which the wick oí a M~orish : ; (·;::¡~~j;· : . '
lamp of this description is encompassed to prevent its sinking into the oil, they are generally roade ' : ' (-:~;~;~; l (

oí lighter .materials than lead, such as corkv wood, sometimes a very thin piece oí tin, &c. It may " :;-}~i{j:~

also mean a sort oí ring made of lead or wire, within which gIasses or lamps oí this kind are gener.illy .:,··:;,;

suspended. ' . ;' :; .()~~~: ~ .

shemeh , almud, a measure for grain, is from ~ mudd, which might itself be a corruption of modfús} :.;
. .'. •• • • • -". • : •"c ~

. cahizand cafiz are from # kafiz ; aukia, an ounee, .comes from ~-,r oukiyyah', and this .~eemingly: :;;i

from the Greek o/,.y.la; kilate, a weight of four grains, from lo~ or lol/-, ..pá"'o~, .a bean, and,~"é~ lo,;
, ' , _ . J> ' • • · . i . ,:......··I.:'.:.:

weight of a bean; danique, a weight oí two kirats, from j;lJ-mizcal. a weight of H drachms,: :frQui-':\~, ;-,¿;.¡¿t;C : ·
" . :/;:i:;::f;¡!'8~:T~; : ,

" _.__.. ._-- - ------~------
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3 The word :iL.c1) zá~ilah, whence the Spanish azemila is derived, ~eans I a beast oí burden.' .

[BOOK IIl.NOTES AND ILLUSTRATIONS~502

11 This would imply that the fountain carne from sorne city in the interior of Asia, not

Constantinople, as here stated, or else there was no necessity for its being transported by lax:d to
sea shore,

7 According to the meaning given to the word beft-mdl in a former note (p. 500), the total expen- .

diture upon this palace would have been fifteen millions of dinárs. But, by multiplying the twenty-five ..
years of An-nássir's reign by three hundred thousand dinárs, which he is reported to have spent annually, .

1 only obtain seven millions and a half, which leads me to suppose that Ibnu Khaldún committe~ an error

when he said that a beyt-mál was one million of dinárs.

4 ~I from b4 'to pave with large flags oí stone ~' · '1'0 ~ave wíth bricks, ar with pounded ·clay: as

is generally the custom all through Africa, is called Jo!.;:; tafrishr fromfarrasha, '.to strew, to lay down

any thing fíat.'

[j The nineteen columns here said to have come from the country oí the Franks were probablybrought .

from Narbonne, a city abounding with temples and othe; monuments oí antiquity, and which Hishám 1.
plundered of every material that might be appropriated for the building of the great mosque of Cordova.

It is likely that those brought from Tarragona had a similar origino

11 ~~I 1 believe means 'streaked marble,' or a sort of veined jasper. .which the Spaniards call

marmol de aguas.

12 ~,.J\-i. e. 'the hall oí familiarity and pleasure.' Instead of .r"W\~li 1

oí the copies (.......vaWl "--..cG I and the architect fixed it in the middle.' &c. Cardonneiealls thi!(i,:;~~fJ.\1.t>} ·. . '
hall I the hall of the Khalifate.' See Hist. de l' Afrique, vol. i. p. 332.

8 Instead of ' eighty mudd and seven kaflz,' 1 snspect that the contrary is meant by thc author, since :

the latter measure is larger than the former. 1 find in the Kitábu-l-'ayn, an Arabic Dictionary of great ..

repute among the Spanisl1 Atabs, that the 'Kafíz. whence the Spanish cahiz, was. a measure for grain •

containing eight-and-forty mulld, each kafi» being equal to four tLcsá', and each sá' equivalent to

four mudd. At present the mufla, or almud as it is called in Spain~ is tlie twelfth part oí the bushel ',

and the cahiz is no longer used as a measure of capacity, but as one oí extension. It is used to desiznate

a piece oí ground eapable of receiving twelve fanegas (bushels) oí corn in seed.

9 Instead oí ,jLi~\ ~1 I Ahmed the Greek,' my copy and the epitome read U ~\. l . .. .uu.........

the philosopher.' Such also appears to have been the reading in Mr. Sbakespear's manuseript,

lO It is recorded both by Christian and Mohammedan writers that a Christian bishop was employed
,Abdu-r-rahmán in severa! embassies to the sovereigns oí Europe, and, among others, to Otho, IÚnlnPI·fl1··;:' ; 'J · ;j;'f!~

oí Germany. The bishop's name, however, was Recemundus, not ~) Rabi', which is a truly

narne, See Mabillon, Acta Sanctorum, srec. v. p. 404, et seq.
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,1

2'2 Mr, Shakespear has reúdered~ by < black pulse,' translation;

word, however, is susceptible of various meanings, 'lentils,' ~,pease,' or what the ?paniards call garhanzos.

24 ylfUl-th'e plural oí yJ Ij from~ , to turn.'

25 All the copies read Al-mansür (the victorious), but as there was no king oí the family oí ..LIIlLl-Il-nUU·:: !'¡;;¡:?i

who assumed that title, ,1 think that Al-nuimtln is to be substituted.

CHAPTER IV.

1 When Ambrosio Morales wrote, the aqueduct here described was for the most part eiltire~ ' It is nn__ .''''·''F· ' 'C'.'

very much dilapidated, but such portian as remains is still used for the convevance oí water for ' ",n I'in",'I'V,
purposes to the city, • ,

' ~3 A. reads ~.J....Jl ~l-my copy and theepitome~~l ~l 1 think, however,

re)l is the right reading. ,rore is nothing more than the Latin word marmor ~abicised.

instructions. 4th. Several drafts oí deeds and contracts passed between Moriscos. The first article, to

which 1 now allude, is imperíect at the end, and was probably bound with the other treatises long after it

had ceased to be complete, for it bears all the traces oí great antiquity, being probably written at the

beginning of the fourteenth century, while all the other documents appear from a note at the end of the
volume to have been transcribed at Huesca, in Aragon, in 1603. The author is nowherementioned, but
he must have been a Mohammedan in heart, if not externally, for the work -begins with the usual

invocations to Allah and his messenger Mohammed. In the course oí the narrative the works oí Ibnu
Hayyán and Al-fat'h Al-kaysí, two celebrated historians, are frequently quoted, and every tbing tends .to

prove that it is a compilation from Arabian sourees. However, viewed in an historicallight, the work is

oí little or no value; besides being incomplete, it is in most instances fabulous, and generally exaggérated..'

It is evidentIy the work of sorne wretched Morisco, who,moved at the degraded condition oí his fellow ,

citizens living under the Spanish yoke, undertook to retraee to their minds the scenes ofpast glory and " '

magnificence which surrounded the throne oí the Khalifs.

Manuscripts oí this kind are by no means uneommon; 'they.abound in the Eseurial Libi-ary~ where
, Casiri often met with them, and invariably described tbem as being Árabic.There are upwards oí one

hundred in the National Library at Madrid ; and it is natural to suppose that hundreds oí tbem upon all
subjects perished in the fiames oí the autos de fé. , They were to be found as late ' as the seventeenth

century all along the coast oí Africa, whither the exiled Moriscos carried them. . (See Morgan's
Mahometism Explained, London, 1725.) The library ofthe University of Cambridge, those oí Stockholm, '

Paris, and many others on the continent, possess a few of these interesting relics. ,'The author of this

note procured sorne for the late De Sacy, with whom he maintained a correspondence of several years

on the subject. For further information upon this interesting topic the reader is referred to an article

in the Foreign Quarterly: Review for January, 1839, where a rapid sketch of the origin, progresa, and

probable causes oí the Morisco literature has been given.

•• • _ • • • • • • __ o , ~~~ _
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4 Conde fell into the same mistake, no doubt misled by the authorities he consulted.
p. 526.

8 This Mohammed was the son of Hishám (not the Khalif), son oí 'Abdu-l-jabbár, son oí ,

rahmán III., surnamed An-nássír lid(n-illak, the seventh sovereign oí the house of

particulars of bis rebellion will be more fully stated in another part oí this work.

3 During the civil wara which preceded the accession oí Suleymán to the throne oí Cordova, the ---.J' • . '.. ;;.,. ... ,. '.

was repeatedly plundered by the Berbers serving under the banners oí the princes of the house oí

" them, by the finger oí the Almighty, in one the name oí Mohammed, on the other the figure oí Meses'

" staff, and the sleepers oí the cav~, and on the third and last Noah's crow; the whole oí these extra- .

" ordinary representations being the creation oí the Almighty, and not in any way thework oí mano As
" to the bridge oí Cordova, it is a real wonder oí art j seen from the river it presents the most beautiful

" aspect,-in faet, it may be said that no bridge in the world can be eompared to it. ·· ltstands upon '

" seventeen arches, each arch being fifty spans in width, and the intermediate space being also fifty ,' "

"spans. In one word, the interior beauties oí Cordova baffle all ~escrjption. . As to the palaee of-.
" Az-zahrá, whieh 'Abdu-r-rahmán An-nássir eaused to be built near Cordova, on a pIain which is

" separated from that city by the river, we need not mention it here, since it is well known that

" erection is the best testimony that can be adduced oí the power and spIendour of the dynasty.of

" Bení Umeyyah in Andalus. It has been described by orators .and poets with the most elegant

.. brilliant metaphors, and there is no scholar in the East or West who is not acquainted with some of L.LU::' ". " ' ·"" "", .· -,

" poetical descriptions written by the learned oí Cordova and other cities.'

The author then filIs severa! pages with verses in praise of the palaces oí Az-zahrá, Cordova, ,~"'~"""'_' . , . ,

and Toledo, among which the most conspicuous is a long kassidañ by an author called Ibn

Hamdís, the Sicilian, describing a palace built in Seville by Al-mu'atamed, King of that city.

"""""
6 ~~ Nileufar, oí which nenuphar is a corruption, is the "water-Iily,' a species oí Nvmpheea.

7 The word J~ (which in another copy is written J~) is not to be found in the Dic::ti~tnmri~;et~::~~ft! ' . '

1 believe it to be African. · The author of the Kitdbu-l-iktifd fí akhbdri-l-kholafd says that it me áns ..

c].v>\-and that 'Abdu-r-rahmán was so ~alled by the people owing to his profligate life and ,

habits; his íamiliarity with common soldiers, and men from the lowest ranks oí society; his dri,nkmg\~¡~~~

oí wine, and other spirituous liquors, oí which he made a constant and most immoderate

aboye all, his impudence and folly in exacting from the people of Cordova an oath oí aííeeíance.

-causing himself to be appointed successor to the throne after the death of Hishám.
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dI The epitome reads ~L dI
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. 2i ~~ from L L; • to cry for the loss oí a wife.'

23 A celebrated theologian born in Spain, whose works were very much estee~ed. , See Note 52,

p.454.

24 At-tortoshí means • one from Tortosa,' a town in Aragon, 1 know oi no ,author who had this

patronymic except Abú Bekr Mohammed Ibnu-l-walíd Al-fehrí, the author of the Seniju-l-molük, See

Note 8, p. 414.

Insteadof ~)~ 1 read in the epitome ~fl.J.! -which appears to me more correct, and ought to be

translated by • the monastery.'

22 By Al-bájí the author doubtless intends the celebrated theologian Abú-l-walíd SuIeymán Ibn Khalf
Ibn Sa'd Ibn Ayúb At-tojibí, who, being originally from B ájah or Beja, a town in África, took the
patronymic of H Al-bájí." See Appendix A., p. vi.

so During ~he sway oí the Khalifs of the house of Umeyyah, the Kádí-I-jum'ah or Kádí-l-kodá at '

Cordova was the head of the law in their dominions. But when their empire was overthrown, and their
dominions divided among their generala, each small kingdom had a Kádl-l-kodá, who no

acknowledged the authority of that oí Cordova,

al The new city of Fez, which sorne geographers call Al-baydhá (the white city), was founded
Ya'kúb Ibn 'Abdi-l-hakk, the first sovereign of the family oí Merin, See Marmol, Descrip, de
vol. ii, fo. 91.

28 Such 1 believe to be the meaning oí the word r'~ from r~ ·to be ominous.'

29 The breaking up oí the Cordovan empire took place soon after the death of 'Abdu-r-rahmán, the '

second son of the Wizír Al-mansúr.

, I
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oí the word ~~. had 1 not repeatedly met with it in Ibnu Khaldún's history oí the Berbers

[BOOK IV.NOTES AND ILLUSTRATIONS.510

, . ._-- -----~-

. . " .. ' ,

10 Owing to the system oí warfare adopted by the Arabs, it is not improbable that the nn'mhl~r:lClt ' ;":

captives here specified feU into Músa's hands. It appears both from Christian and Arabi~n aut:hont1~ ;·:

that populous towns were not unfrequently razed to the ground, and their inhabitants,
severa! thousands, led into captivity.

9 If the Khalifs share amounted to sixty thousand, the number of captives taken in these expedtttons'«

must have been threehundred thousand, since the fifth of all the spoilgained in war belonged by'
the sovereign.

6 The appointment of Músa to the government of Africa has been placed ten, yeare later by sorne "

Arabian writers; but there can be no doubt that those who did so confounded his confirmation by

Al-walíd, in A. H. 88, with his appointmcnt by •Abdu-l-malek, which happened ten years before. " See

App, E., p. lv.

5 Roderic is again called Ludherik, the change of 1 into r,and vice »ersd, being frequent among the

Arabs . In what follows 1 shall always call him " Roderic,' in whatever way bis name may be written.

l; The Arabian geographcrs divide the regions watered by the river S{lS into al-addní, or e the

and al-aksd~ or • the remote.' The former was naturally that part which fell nearest to their possessions;
in Eastern Afriea j the latter, that extensiva eountry beyond the Sús, and bordering "on Súdán. ""·

Marmol, Descrip, de África, vol. ii. fo. 15, verso; Idrisi, clim, ii, sect, 11; Grammaye, Africa

p.18.

",,-

call this celebrated individual c)4-11-a word which, though differently written, is pronounced "in the
~

same manner, Ilyán. The Cronica General, attributed to Alfonso el sabio, but which, undoubtedIy, was the

work of converted Arabs and Jews, has likewise Illan ¡ and lastly, San Pedro Pascual, who wrote in the "
dungeons of Granada at the beginning of the fourteenth century, and who must have heard the Mo- "

hammedans pronounce his name, calls him Don Yllan,

'" e- " "
written and pointed thus, c)4-4-which at once dissipates a11 doubts thatmight arisewith regardto it. "

Besides, both Al-bekrÍ (loco Iaudato, fo. 77, verso,) and Shehábu-d-dín Al-fásÍ (Ar. MS. in my p~ssession)

7 As will be seen hereafter (App, E., p. lv.), Músa's appointment originated in the command given him

by 'Abdu-l-'azÍz Ibn Merwán, Vieeroy of Egypt, and brother to the reigning Khalif, 'Abdu-l-malek.

This took place towards the end of the year 78, Músa not entering Western África until early the next

year, a circumstance which aecounts for the d.iscr~p'ancy' here observed between the aceounts of Al- '
honiaydí and Ibnu Hayyán.

Directly after this passage tlíere follows in tlie MS. another, conceived in nearly the same words,

placing Músa's nomination in 89, and making it proceed from 'Abdullah, governor of Egypt. 1

scarcely point out the circumstance which gave rise to so erroneous a statement. ,After the death
,Abdu-l-'azÍz (A.H. 86), ,Abdu-l-malek appointed 'Abdullah, another of his brothers, to succeed him,

it is probable that Músa, whose government of Africa was a dependency oí Egypt, had to take _~_" " " ; ,: " ._, ",.

customary oath of allegiance to the new Viceroy.

·1'......-. ,
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20 The name oí this monarch is written in some copies ~~-in others ¡~. !~-in a fragment oí
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22 The Muktabis is, as 1 have stated elsewhere, (Note 3, p. 310,) the title of an historical
by Abú Merwán Hayyán Ibn Khalf Ibn Hayyán, oí Cordova, who flourished in the eleventh ,."' +-...Ml' ·.,' ) Jf.t ';·· .'i

oí our Era. Roderic is generally believed to have been the son oí Theodofred, Duke of '--Iu......u'y .

was a descendant from Chindaswind.

23 The writer here quoted is no doubt Ibnu-l-kúttiyyah, who says explicitly, ~jJl ' ~,Lo "

~ ~ ' w

~1 ~~~ .Me ~li.c li~ -' V~} ~ ~) 2 ~1 f>.f'1 ¡,)~,l i.j~J cr- '~~ ~.. ~----- ,
~ :J (, ;' :J _ ' . ; . ... .,.... :

~ ~1 ~ 1~.l! ,~ ~ , cJ-?;:'i w~~1 , j! b ~ I h! ~1 ~~l~ '~7P,:~

~) Jtb.L; y~l J~) ~. .: '':j ' '

" They say that Wittiza was the Iast King oí the Goths, and that he died leaving three mal~ cwldren, ,:W

-
strengthens this conjecture: 11r-- Lo ~ , ~ 1# ~ uJ...\j~l ~Ld J~ ~

H this they (the Moslems) marched against the towns on the sea shore, in which were governors

te appointed by the King of Andalus ; but these had lately shaken off bis aUegiance, and made themselves

" the masters of them, as well as of the neighbouring districts," .

19 There ís no mention whatever in the Arabian historians of the taking oí Ceuta; this account

is therefore the most probable. If TIyán conc1uded a treaty with Músa (as afterwards stated), there

was no occasion for the surrender of that city.

18 How far the dominions of the Goths extended over Mrica is not clearly specified either by the .
Byzantine or by the Visigothic historians. That they kept possession of both Ceuta and Tangiers; :

which they considered as the keys of the Strait, and ruled at one time over the mountain districts oí
Gomera, may be inferred from Isidorus Pacensis, and the Monk oí Silos; but, as 1 shall show hereafter,
it is more than probable that, at the time oí the Saraeen invasion, the authority of the Gothic monarchs

was slightly, if at a11, acknowledged in África. My copy has here a very remarkable passage, which

"" "" (, .,
Ibnu-I-kúttiyyah in my possession & ", 6 ~ é There can be no doubt, however, of its being meant for

Wittiza, aUhough there is no historical evidence of his ever having sent troops to África. That monarch

was too much occupied in quelling rebellion at home,-or, according to other authorities, too

plunged in vice,-to attend to bis dominions aeross the sea. It is probable that the author meant

~l Ejih or Egica,who, according to the testimony of both Arabian and Christian writers, díspatched
~.. . ' .

Theodomir (the Arabs call liim Adfunsh) witli a fle ét to ravage tlie Mohammedan settlements

the coast of Northern Africa. Adh-dhobí (Arab. MS. in the Nat. Lib. Mad., Gg. 14,) puts this

in A. H. eighty-four, whicH answers to A. D. 772; at which time Egica reigned alone, and had not
appointed Wittiza his partner in the empire.

21 ¡,)~-,l d ".j;; ·he died leaving sons,' without stating their number; although lower down

are said to have been three. As to their being children when their father died, how could that be,
the same historian afterwards represents them as commanding armies ?
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H And the cause oí Tárik's entering Andalus was this :-A foreign merehant, whose name was
« was in the habit oí crossing from Andalus to the conntry oí the Berbers. The city of Tangiers
« was his residence, and he ruled in it as master; the inhabitants proíessed the Christian

. This merchant used to bring to Roderic horses, hawks, and other productíons oí
«conntries. It happened, however, that the wife oí the merchant came to die•.leaving him one danahter.v'

" of great beauty; and Roderic having commanded him to repair to Africa, he excnsed himself with

« wife's death, and his baving no one to entrust with the care oí his daughter while he was

" upon which the King ordered that she should be lodged in his own palace. But Roderic's ·eye
" rested on her, he was taken in love with her charms, and he obtained the gratification of bis uñc:hp!lli ::

« Upon the return of l1yán to court, the girl apprised him oí what had taken place ;and Ilyán
l< Roderic, < 1 have in store for thee horses and hawks, such as thou never sawest before in thy
« He then asked his pennission to take away bis daughter with bim; and bis request being l!T8mte:U~ 1': :i, '

u Roderic suffered her to depart, alter Ioading her with presenta and money ~ DyáD thenwent
« Tárik, &c." .

,1

;.}

Spanisb historians have .translated by Conde de las Esparteras !)-there is notbing improbable in bis .
daughter being educated in the royal palace• .

34 The Greeks are here called Yúnán or Ionians, a Dame which the Arabs gave to the ancient mrlaD:lWJ.l~
oí Greece.

<

33 Instead oí &ü1J.,.t shadhanlcah 1 believe shudhanikah is intended; my copy reads ~ la;1J...z. shad-

32~ 4. Yánir, from Januarius. This is a further proof of what 1 have statedabove, Note 30.

. ;c,; ',

hánikát. Both might be the plurals oí~l~-which seems to be acorrnption oí the Persian ~jr

saudhanik, < a species ofhawk.' 1 have in vain looked in Ad-demíri for a description of .this bird.
1 cannot pass in silence a very cnrious circumstance which 1 find recorded in the historical work oí

Ibnu-l-kúttiyyah, for a copy oí which 1 am indebted to my friend Dr. Sprenger, who kindly transcribed
it for me from one in the Royal Library at Paris. The work is but a short one, and the facts
therein stated are very meagre; but, besides the author being himself a writer oí the tenth century. i:

he was (see Note 96, p. 460.) a descendant oí Wittiza in the fema1e linee TIyán is there said to

have been a merchant, and the cause oí his enmity to Roderic, and his treason to the Goths, is
I ~ ~

thus explained: ~. cJ~ cJ~ ~. ~' )~ ~ lfrli cJ' u-l~~' 4J.r~ ~ 4:)~ ,

[~] ~ ~ ~1 cJ~ s~ [J,; ~~] ~ ~~ , jft1 ~~ JI ~~~l

;-?'"t\1l L:--,) ~fü ~~1 ~j ..:re ~~1 , ~l Jt:ic ,J!.;ji Jl~ ,
~ ~

&;\ 4J ~ ~lJ 4,) ~l;~ ~;}cl; i,~l ~l ~~~ cJ:!,)Jj z~L; ~ . ~l 4J ~j.
" . ." .

tll)l...Jl .•. I-L;' tU; 1 :~..-1u.. lj I ~.\.. .. jJ. ~ . '. .AñIl Idl&JG L; ~ iWl
• ~ 'i'" ~- - . I~ ~ )' ~ . '1 rr ~ . .ro . . ... .

, ~ ~;11 J 4J c.:JJL; yto j. ~ ilj! , ~ ~j cJl J!,;jiJ J~ ~j~~ 'cll .

J)tb ~ , JLJl ~
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CHAPrER II. '

46 Rojas, Pisa, Roman de la Higuera, Lozano, and the rest oí tbe hístorians oí Toledo. have dwelt at
full length and considerably improved upoJ.l this amusing legend, which is better known to the English
reader through the poetical pens oí Scott, Southey, and Washington Irving.

[BOOK . IV.NOTES AND .I LL UST RAT I ONS.516

2 The text is too explicit to leave any doubt whatever,

3 This first expedition, commanded by Ilyán in person, is not mentioned either by the contmuator

Chronicon Biclarense or by Isidorus Pacensis, two contemporary writers. Many even of the Ar.abllut ·,:.j·

historians omit it altogether; hut this is not to be wondered at if we consider their mode oí writing,
times laconic to excess, at others fastidiously difíuse. It is natural enough that if such a proposmon
made to a wary old warrior like Músa, as that oí invading a powerful and compact empire, the

resources oí whichhad no doubt long been exaggerated by captives, he must, in the first mstance.uu
suspected tbe roan who, turning his arma against his OWIl country, made him such an offer; and .....07'·.,.,' '' '

order to put his fidelity to the test, he should enjoin him first to invade alone theland whither he
him to carry his arms. .

4 The ninetieth year oí the Hijra, or Mohammedan ñight, began to be counted

1 The author oí the Rey!zánu.l.albáb (Ar. MS. in my possession) says tbat Ilyán did not go himself to
see Músa, but wrote him a letter, which he gives in the following terms. .. Hasten to that country where

" the palaces are built oí gold and silver, and those who dwell in thero are like women, owing to the
" exuberance oí their comforts and the abundance oí their riches." Such were at that time, observes the

author, the luxury and roagnificence in which the Goths Iived, tbat the candlesticks upon which they
lighted their tapera were made of silver and gold; their land abounding with mines whichyielded
where those precious metals, and the soil being capable oí producing any fruit whatsoever.

As 1 shall often have occasion in the course oí these notes to refer to the above work, which 1 have

already sligbtly described in the Preface, 1 will give here a fuller account oí its contents. The author
divides it into seven ladders, each oí which is further subdivided into various steps. The first treats oí

science in general. 2. Oí the sciences and arta cultivated by tbe Araba, and sorne oí their usual names~ -.
3. 0 f similes, expressions conveying a double meaning, ironical sentences, &c. 4. Oí eloquence

elegance oí style . 5. Oí poetry and the rules oí prosody. 6. Oí genealogy. 7. Of history and the
Biograpny oí poeta. JI} tms last ,division. tñe largest in tlie work. the autllor introduces ahistorY

the Khalifs oí the houses oí Umeyy.ah and 'Abbás, beginning m th Abú Bekr ;As-sadíle. and

with Al-muktafí li-amri·llan 'lAbdUllali, Kliállf of tlie lattér family; to which is appended, by

oí supplement, a concise but valuable account of the conquest oí Spain by the Arabs, íollowed by

chronological history oí the Sultáns oí Cordova• .and other Kings who reigned in various parts
Mohammedan Spain, under the following title: .. Step treating of the rulers of Andalus

" the conquest until the present time, being the year 557.H
~ J,.Í~l gy, }(),j~
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which they considered as the means oí communication between their dominions on both sides oí .the
channel.

li The Spanish version oí Ar-ráz], better known under the title oí La Historia del Moro
.gives a similar account.

16 1 read in my copy,~ ~J.lc. ~~ ~ ~ l,ir- s )lJ4 lrlo~ 1yor=; 'they

to their corn-plantations and burnt down a church oí great veneration among them.' ··

[BOOKIV.NOTES AND ILLUSTRATIONS.518

18 Taríf's patronymic is differently given by the various writers 1 have consulted.

~ - ~ -- '---._._""' . --- ~- -

11 That the port of Tarifa took its name from the Berber Taríf is distinctly stated by Idrísí (cUm.
iv, seot, n, Al-bekrí, fo. 63. and Abú-l-fedá. o The latter-mentioned geographer is very explicit:

~, ~ J1r ~' ~.1' JI ~~ ~):; iF..r:-- u and the island oí Tarií took its name

" from Taríf, one oí the maulis oí the Bení Umeyyah.'" Among the Christians, Rodericus Toletanus
(lib. iii, cap. xx.) has words to the effect, ad insulam citra mare quce ob ejus nomine dicitur Gelzirat
Tarif, Conde, therefore, was guilty of an unjustifiable blunder in translating Jezírah Tanf by .. la
isla del Puntal.' See Geog. del Nub, p. 95.

~ ~

12 ~i. ~ rt;l,-Mycopy reads L.c~1 'a few days,' which 1 suspect is the true reading, and

agrees better with the words oí Rodericus (lib. m. cap. xxi.), et ibi substitit donec ad se cognati ti

complices ere Hispanid advenerunt.

13 The text reads thus: ~~..r:-- y~ .J1..é.1 ~ ~ ~ 'after this he (Taríf) marched o until he

made an incursion into an island ;' but 1 suspect that the artiele is wanting, and that ' Andalus' (also
called by the Arabs an island) is meant instead oí' captives.' Mr. Shakespear (p. 58) says ' a captive.'

15 If reasonable doubts may be raised about Ilyán's expedition to Spain, that oí Taríf is too cir­
e umstantia1ly detailed to admit oí any. Not on1y is it recorded by almost every Mohammedan wri~er

wlio has related in detail the events attendant on the conquest, but it may be íound even in .
Christian historianS, from Isidorus Pacensis down to Rodericus Toletanus; since those who make
mention of Taríf admit of two expeditions at the orders oí Tárik, ' the similarity of the names
rise to the mistake.

My copy is still more explicito ~.~ ~ , k;j jl J.;..J r: Mter this entered Abú

o who is not the same person as 'Taríf,' It is easily perceived that the circumstance of this
havingcas is usual among the Arabs,a kunyah or appellative, (Abú Zar'ah,) and his being me:n°tio][le<l.: :
sometimes under his name (Taríf), and sometimes under his appellative (Abú o Zar'ah), ·occasioned
error of modern writers, who thought they were two different persons. . .


